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Аннотация.  Рассмотрены неофициальные, или народные топонимы и микротопонимы в речи жителей 
города Челябинска как средство репрезентации их идентичности. На материале комментариев читателей 
интернет-портала 74.ru выявлены неофициальные названия топонимических объектов Челябинска и сде-
ланы выводы об их основных функциях, а также словообразовательных способах, используемых при обра-
зовании народных топонимов и микротопонимов, среди которых суффиксация, сокращение и аббревиация. 
Анализ эмпирического материала показал, что суффиксация употребляется в основном для образования 
локальных годонимов, сокращения частотны для неофициальных названий городов, районов и производ-
ных обобщающих народных названий жителей. Аббревиация в народных топонимах и микротопонимах 
реализуется без трансформации их значений, в то время как суффиксация и сокращение используются при 
образовании эмотивных неофициальных топонимов и микротопонимов с отрицательными коннотациями. 
Для неофициальных микротопонимов Челябинска характерна трансонимизация и частичная или полная 
дегероизация официальных коммеморативных названий. Народные топонимы и микротопонимы отражают 
креативность, стремление к экспрессивности пользователей портала, актуализируют оппозицию «свой» — 
«чужой», свидетельствуют об узнаваемости и достаточной закрепленности неофициальных названий в язы-
ковом сознании жителей и о преобладании негативного отношения к городскому ландшафту в целом.
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Abstract. The article examines unoffi  cial or folk place names and minor place names in Chelyabinsk residents’ 
speech as a means of representing their identity. Based on the comments of the Internet portal 74.ru users, unoffi  cial 

©  Таскаева А. В., Питина С. А., Песина С. А., 2024



Неофициальные топонимы и микротопонимы как маркеры городской идентичности

Unoffi  cial Place Names and Minor Place Names as Markers of Urban Identity 53

names of Chelyabinsk toponymic objects were revealed, their main functions were defi ned, word-building means 
used in the formation of folk place names and minor place names including suffi  xation, abbreviation and acronymy 
were analyzed. The analysis of the empirical material showed that suffi  xation is characteristic mainly of unoffi  cial 
godonyms, abbreviations are frequently found in unoffi  cial names of cities, districts and derivatives of generalized 
folk names of the residents. Abbreviation in folk place names and minor place names is used without their mea-
ning transformation, while suffi  xation and reduction are often applied to form emotive unoffi  cial place names and 
minor place names with negative connotations. Chelyabinsk unoffi  cial minor place names are characterized by 
transonymization and partial or complete deheroization of offi  cial commemorative names. Folk place names refl ect 
creativity of the portal users, actualize the opposition “our own” — “foreign”, the recognition and suffi  cient fi xa-
tion of unoffi  cial place names and minor place names in the linguistic consciousness of Chelyabinsk residents and 
mainly the negative attitude to the urban landscape in general.
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Введение
В настоящей работе продолжено изучение ур-

болекта в рамках гранта РНФ «Когнитивно-праг-
матический и инвариантный подходы к исследо-
ванию современных культурно и территориаль-
но маркированных слов, используемых жителя-
ми Челябинского региона, с созданием русско-
анг лийского словаря Южно-Уральских реалий». 
Цель исследования — рассмотреть неофициаль-
ные, или народные топонимы и микротопонимы 
в речи жителей города Челябинска как средство 
репрезентации их идентичности, что позволит, 
на наш взгляд, систематизировать особенно-
сти наименования городских объектов на осно-
ве трансонимизации микротопонимов. Термин 
трансонимизация как «переход онима одного раз-
ряда в другой» [12, с. 139] мы используем для обо-
значения процесса перехода официальных наиме-
нований в неофициальные. По мнению Т. А. Го-
ликовой, «причинами этого процесса может быть 
стремление дать более краткую номинацию, же-
лание актуализировать в коммуникации оппози-
цию «свои — чужие», а также стремление к экс-
прессивности, языковой игре, основанной на про-
тивопоставлении официальной и неофициальной 
языковой культуры» [3, с. 24].
Урболект как комплексная система номинации 

городских объектов представлена официальны-
ми и неофициальными трансонимизированными 
номинациями — регионализмами, под которы-
ми мы понимаем характерные для конкретного 
региона слова и словосочетания. Регионализмы 
рассматриваются нами как средства репрезента-
ции городской идентичности, «своеобразные со-

циокультурные маркеры» [Ганжина, 2016, с. 303]. 
Городской ономастикон является частью регио-
нального ономастикона, репертуаром собствен-
ных имен данного региона, поэтому ряд неофи-
циальных топонимов и микротопонимов жителей 
Челябинска употребляются жителями области.

Материалы и методы исследования
Материал исследования — комментарии чи-

тателей интернет-портала 74.ru на публикации, 
тематика которых связана с вопросами общего-
родского характера. Всего было проанализирова-
но более 3 500 комментариев к 40 публикациям 
за период с марта 2023 по февраль 2024 г. и выяв-
лено 120 примеров использования региональной 
лексики.
Для достижения поставленной цели в работе 

используется комплексный подход к изучению 
неофициальных топонимов и микротопонимов, 
сочетающий применение когнитивного, лингво-
культурологического и социолингвистического 
методов анализа иллюстративного материала, 
прием сплошной выборки для подтверждения 
полученных наблюдений.
Регионализмы, на наш взгляд, включают в себя 

как нарицательные, так и собственные имена, 
что обусловлено «общностью их функциониро-
вания, проявляющегося в локальности употреб-
ления и разговорно-просторечном характере» 
[7, с. 61]. Согласимся с Ю. А. Резвухиной, кото-
рая понимает под регионализмами «лексемы ло-
кально ограниченного распространения, неза-
висимо от источника их происхождения и от-
несенности к литературному языку» [15, с. 88]. 
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 Разговорно-просторечный характер региональ-
ной лексики вообще и городской лексики в част-
ности является важнейшей ее характеристикой, 
однако сниженность, грубоватость лексики не яв-
ляются основным ее показателем, региональные 
лексемы могут быть как нейтрально окрашенны-
ми, так и стилистически маркированными. Важ-
но, что такая лексика функционирует в процессе 
повседневного живого общения, легко узнаваема 
жителями города, зачастую не распознаваема или 
с трудом распознаваема другими.
Вслед за И. В. Матвеевой мы предлагаем раз-

личать «регионализмы — апеллятивы, пред-
ставляющие собой нарицательные наименова-
ния предметов и явлений окружающей действи-
тельности, бытующие в определенном регионе, 
и неофициальные региональные топонимы, т. е. 
собственные неофициальные наименования го-
родов, районов и городских объектов, бытующие 
в регионе» [7, с. 61]. В настоящем исследовании 
мы рассмотрим регионализмы, относящиеся 
к не официальным наименованиям топонимиче-
ских объектов, то есть неофициальным названи-
ям районов, улиц, зданий, которые распростра-
нены в том или ином регионе в неформальном 
общении и зачастую неизвестны за его предела-
ми. Такие неофициальные, народные наименова-
ния составляют «особый именной пласт разго-
ворной субстандартной лексики, создаваемой го-
рожанами вне официальной городской ономасти-
ки» [6, с. 58], который формирует «неповторимое 
городское пространство, выделяющее данный 
населенный пункт в ряде других, обусловливает 
специфику его восприятия как местными жите-
лями, так и приезжими» [1, с. 46]. Как отмечает 
И. В. Матвеева, «официальные и неофициальные 
топонимы принадлежат к различным сферам 
употребления и отличаются друг от друга эмо-
циональной окрашенностью. Неофициальные 
топонимы непостоянны и не закреплены в офи-
циальных документах. Функционирование этих 
языковых единиц в живой речи способствует 
появлению различных вариантов их употребле-
ния. Тем не менее, в отличие от официальных, 
они в большей степени характеризуют некото-
рые черты и условия бытовой жизни городского 
населения, и даже — в определенной степени — 
раскрывают колорит эпохи» [7, с. 54–55]. Неофи-
циальный городской ономастикон рассматрива-
ется на материале Владивостока [8], Москвы [3], 
Перми [3], Северодвинска [13], Челябинска [11; 
19], Ярославля [14] и других городов. Локально-
му неймингу посвящены работы О. С. Иссерс [5], 

M. Azaryahu [17], Ja. David [18] и других иссле-
дователей.

Результаты и обсуждение
В ходе исследования были обнаружены разно-

образные неофициальные, или народные назва-
ния топонимических объектов. Среди таких на-
званий уральских городов встречаются как но-
минации крупных центров, так и небольших на-
селенных пунктов. Нами выявлены неофициаль-
ные названия Екатеринбурга и Челябинска, упот-
ребляющиеся в основном для сравнения жизни 
в этих городах.
Неофициальное название Екат, Ёбург и ЕКБ 

используются челябинцами для обозначения со-
седнего Екатеринбурга, столицы Свердловской 
области («Остался в Ёбурге на пару деньков»; 
«А почему он в Свердл. обл. обсуждает Магист-
раль Москва—СПБ??? а не ЕКБ—Чел, которую 
он 15 лет обещает?») (здесь и далее орфография 
и пунктуация сохранены), и номинации Челик, 
Чел, Челяба, Члб для обозначения города Челя-
бинска, столицы Челябинской области («В Че-
лике по сравнению с Екатом группировок было 
больше»; «Администрация Чел езжайте в Тю-
мень там подобных развязок с десяток все ре-
ализовано посредством разметок и знаков при-
оритета…»; «Во всем мире, в современных горо-
дах уже стоят или строят такие многоэтажки 
комфорт-класса возле мостов и развязок норма, 
но в Челябе люди своеобразные и думают немно-
го иначе…»; «В члб только один урбанист. Вла-
дов. Остальные подделки»). Отметим, что нами 
проанализированы народные названия Челя-
бинска, употребляющиеся пользователями сай-
та 74.ru, а все неофициальные названия города 
были подробно рассмотрены в работе С. А. Пи-
тиной и А. В. Таскаевой, в которой выявлены но-
минации Челябинска с положительными и отри-
цательными коннотациями и сделан вывод о том, 
что «разнообразная репрезентация региональной 
топонимической доминанты Челябинск в лингви-
стическом ландшафте Челябинской области сви-
детельствует как о креативности жителей, так 
и о неоднозначном восприятии образа города» 
[10]. В комментариях пользователи сайта 74.ru 
преобладают народные топонимы с отрицатель-
ной коннотацией.
Среди неофициальных названий районов выде-

лим Ленинский район города Челябинска, кото-
рый называют Ленарь («…чуть ли не через центр 
города прямиком в ленарь запускают, вот это бу-
дет что-то…»); северо-западную часть Челябин-
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ска, которая административно отнесена к Кали-
нинскому району, называют северок, северо-за-
пад или С-З / сз («Стройте деловые центры, про-
изводства и т. п. на северке и за городом», «О ка-
ких проблемах с транспортом жители С-З пи-
шут?», «Кто на что учился. Это ваши проблемы. 
И на сз полно работы»); Металлургический рай-
он принято именовать нейтральной инициальной 
аббревиатурой ЧМЗ или в саркастическом вари-
анте из-за неблагоприятной экологической обста-
новки вследствие деятельности многочисленных 
промышленных предприятий чумазе («На чумазе 
нет никакого дымно-пылевого облака»); удален-
ная от центра города окраина Тракторозаводско-
го района Чурилово также получила сниженное 
неблагозвучное название Чувирлово с метатезой 
и вставкой согласного. Народное название Цент-
рального района Центр является сокращением; 
аббревиатура АМЗ — от Автомеханический за-
вод — заменяет официальное название Совет-
ского района, ЧТЗ — Тракторозаводского, а со-
кращение Курча — трансонимизированная на-
родная номинация Курчатовского района города. 
В последнем примере реализуется процесс деге-
роизации, искажения коммеморатива — фамилии 
выдающегося ученого [9].
Зачастую микрорайоны города называются 

по словам-ориентирам: на Роднике («Он ходит 
раз в пятилетку, а ехать на нём с ЧМЗ до Род-
ника полтора часа!»), на Теореме («…с асфаль-
та на Теореме рощу из 5 удочек когда уберут?»). 
Автодорогу и улицу Меридиан в южной и цен-
тральной частях города принято обозначать од-
ним словом Меридиан («Всё бы ничего, но пыли-
ща с меридиана и Ленина будет до двадцатого 
этажа»). Микротопоним Уфимка использует-
ся для обозначения Уфимского тракта («Помню, 
как в 70-е годы вдоль уфимки стояли щиты си-
ние с надписями белой краской: Дорога контро-
лируется радарами и вертолётами»). Мост через 
реку Миасс, который является дублером плотины 
Шершнёвского водохранилища, имеет народное 
название Кривой мост из-за извилистой конфи-
гурации («Этот мост в народе прозвали “кри-
вым”, он попал в топ-5 аварийных мест Челя-
бинска», «Это не мост кривой, я вам по секрету 
скажу. Это ездуны теперь, кривые»). Плотину 
Шершнёвского водохранилища, перегородив-
шую реку Миасс и с севера очертившую границу 
«питьевого источника» города, называют Пло-
тина («До плотины на 56 маршрутке, а потом 
на 136 или 158 маршрутке»), а само Шершнёвское 
водохранилище принято сокращать до краткого 

Шершни («До Шершней добавился новый потре-
битель в виде ГОК»), а озеро Смолино зачастую 
пренебрежительно называют Смоляга («Каждый 
день на смолягу бегали, купались»). Жилой ком-
плекс в Челябинске «Академ Риверсайд» сокра-
щают до Академ («Так как делать её не собира-
ются, значит дело времени, когда весь академ 
и благодатово смоет!!!»). Городской сад имени 
А. С. Пушкина в городе Челябинск иногда име-
нуется как Огород («Каждые выходные в огород 
на танцплощадку ходили»). Данное наименование 
является ироническим и отсылает к трем вари-
антам обозначения частного земельного участка 
(сад, огород и дача), употребление которых так-
же локально обусловлено. Отметим, что главная 
пешеходная улица города в центре Челябинска 
Кировка является как официальным, так и на-
родным наименованием. Деминутивная форма 
Кировка повсеместно используется в разговор-
ной речи, так как микротопоним появился после 
проведения конкурса на лучшее название.
Челябинский хладокомбинат № 1 жители горо-

да сокращают до холодильник («…и с другой сто-
роны у холодильника все гаражи снести и тоже 
сделать зеленую полосу перед домами вплоть 
до вокзала по Российской»), а известный ресторан 
в Челябинске «Уральские пельмени» жители го-
рода именуют Пельмени («Предлагаешь доехать 
до Пельменей, а оттуда пешочком до памятни-
ка Курчатову?»). Многие местоположения горо-
да также обозначаются по ассоциации со знако-
вым для данной локации торговым комплексом: 
Юрюзань — по названию магазина хозяйствен-
ных, строительных и бытовых товаров «Юрю-
зань» («Так, От Юрюзани до Патриота автобус 
№ 9, а по Ленинскому троллейбус № 25»), Вик-
тория — по названию гостиницы «Виктория» 
(«Вчера была пробка от 40 Летия Победы до Вик-
тории из-за светофоров») и многие другие. Ин-
тересны случаи употребления жителями назва-
ний-историзмов: многие неофициальные микро-
топонимы до сих пор используются горожанами, 
хотя называющие их объекты больше не суще-
ствуют на карте города. Так, по названию давно 
закрытых магазинов «Грезы», «Диета», «Ритм», 
«Школьник» до сих пор обозначаются некоторые 
геолокации.
Интерес вызывает выражение на Цвиллинга, 

означающее Правительство Челябинской области 
(соответственно выражение те, кто на Цвил-
линга подразумевает членов областного Прави-
тельства) по названию улицы, на которой рас-
положено здание Правительства («Самая плохая 
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зима, в плане уборки дорог и тротуар: всем, кто 
на Цвиллинга «работает» за 700 тыс в форма-
те 24/7, спасибо!). Таким же способом образо-
вался и регионализм на Кузнецова, означающий 
Областную клиническую специализированную 
психоневрологическую больницу («Это вам 
на Кузнецова прямая дорога с такими суждения-
ми»). Челябинцы употребляют в речи выражение 
на Кузнецова в качестве эвфемизма при желании 
указать собеседнику на проблемы с его психиче-
ским здоровьем. Такие регионализмы возникли 
в результате метонимического переноса наимено-
вания на основе смежности именуемого предмета 
с другим предметом.
Крупный тепличный комбинат «Агрокомп-

лекс Чурилово» имеет неофициальное наимено-
вание — чуриловские теплицы («Сейчас видно, 
что Чуриловские теплицы своих разводят на па-
зах и газелях») из-за устойчивой ассоциации с за-
литыми светом теплицами, где выращиваются 
томаты и огурцы.
Примерами дегероизации коммеморативных 

годонимов являются неофициальные наимено-
вания Кузня вместо улицы Кузнецова («Их всех 
уже давно пора на кузню отправить»), Молодых 
или молодцев — для улицы Молодогвардейцев 
(«На молодых вечно не пройти, не проехать»), 
а улицу Братьев Кашириных горожане сокра-
щают до Кашира или Братьев («Это разгрузит 
на процентов 20 плотину, плюс дороги на братьев 
вывести еще 20 уйдут»). Неофициальным наиме-
нованием годонима Комсомольский проспект яв-
ляется краткое Комса («Комса, где по выделенке 
для безмоторных хрустиков никто не ездит, со-
ответственно зря делали, лучше бы ещё одну по-
лосу для авто замутили»; «Гляньте на эти зоны 
у кольца на Ворошилова, Комсе, 40 лет Победы», 
«Я давно мечтал, что нужно было 24 маршрутку 
запустить по Краснознаменной улице с Победы 
до Комсы и в ЧМК и людям так было удобно»).
Грубое и самокритичное производное от ЧЛБ 

ЧЛБшники встречается в комментариях для 
обозначения жителей Челябинска («А Влад Львов 
где? ЧЛБшники доверяют только ему! А этот 
самозванец, а не урбанист!», «Члбшники не уме-
ют скверы»), а прилагательное «челябинский» 
зачастую заменяется на пренебрежительно зву-
чащее Члбшный («Картинка красивая, но мы же 
знаем, что ни один члбшный застройщик тако-
го не сделает»). Интерес представляют небла-
гозвучные обращения, употребляемые жителями 
Челябинского металлургического района, такие 
как чмзяне, пчмзянки, пчмзуны, пчмзяне («При-

вет чмзянам с Крыма!», «Доброе утро любимые 
пчмзянки и пчмзуны», «Обнимаю всех ПЧМЗя-
не»). Употребление таких обращений «призва-
но выполнить интегрирующую функцию, а так-
же функцию индикатора и обособления “своих” 
от “чужих”» [16]. Особо отметим как проявление 
частной лингвокреативности наименование зам-
кадыши, основанное на метафорическом перено-
се и обозначающее жителей новых отдаленных 
от центра районов города Челябинска («Кому вы 
интересны замкадыши??? Почему не в Чебар-
куле халупу купили?? Там же реально дешевле 
и  уехать на электричке можно!!!»), в котором Че-
лябинск, в последнее время значительным обра-
зом расширивший границы города, сравнивается 
с Москвой, где жизнь проживающих в пределах 
Московской кольцевой автомобильной дороги 
и за ее пределами значительно разнится (расхо-
жее выражение «за МКАДом»).
Наряду со сниженными неофициальными но-

минациями жителей города обнаружены и ней-
тральные по значению сокращения. Жителей но-
вого жилого комплекса на северо-западе Челя-
бинска «Краснопольский» челябинцы называют 
краснопольцы («Прочитала новость, обрадова-
лась за Краснопольцев»), жителей микрорайона 
«Парковый» — парковчанами («А нам парков-
чанам и пересесть не на что и в 10 маршрутку 
не влезть»). Народным положительно коннотиро-
ванным названием считаем Тополинку — часть 
зданий на бывшей Тополиной аллее города («Ку-
пила на Тополинке квартиру и ни разу не пожа-
лела»).
Самым ярким проявлением лингвокреатив-

ности челябинцев, по нашему мнению, является 
микротопоним — метафорическое обозначение 
недостроенного конгресс-холла «Крылья», рас-
положенного на берегу реки Миасс, который жи-
тели города прозвали «ребра Дубровского». Стро-
ительство было инициировано бывшим губерна-
тором Б. Дубровским в 2018 г. и должно было за-
вершиться к саммитам ШОС и БРИКС-2020. Од-
нако стройка так и не была завершена, и своим 
внешним видом эта огромная недостроенная кон-
струкция (дуги с желтыми опорами) напоминает 
ребра. Метафорическое название стало устойчи-
вым, а ироническая отсылка к Дубровскому слу-
жит средством снижения социальной напряжен-
ности по поводу невнятной конструкции в центре 
города, которая на данный момент препятствует 
продолжению благоустройства примыкающей 
территории, на которой, к слову, уже функцио-
нируют благоустроенные набережные и Арт-
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сквер. Интересно, что народное название «ребра 
Дубровского» используется повсеместно, в том 
числе и на страницах официальных челябинских 
новостных изданий. Приведем несколько заголов-
ков: «“Рёбра” в центре Челябинска вновь решили 
достроить» (Комсомольская правда. Челябинск), 
«Строителю “ребер Дубровского” в Челябинске 
на полгода уменьшили срок заключения» (Царь-
град. Урал), «“Рёбра” Дубровского будут достра-
ивать. Власти Челябинска ищут инвесторов для 
завершения строительства конгресс-холла» (31 
канал) и др.

Заключение
Исследование неофициальной топонимиче-

ской городской лексики позволяет реконструи-
ровать некоторые составляющие языковой кар-
тины мира жителей Челябинска. Рассмотренные 
неофициальные топонимы и микротопонимы 
служат маркерами городской идентичности. Ос-
новная функция таких наименований — эмоцио-
нально-экспрессивная, что соответствует сфере 
их употребления.
Частотные словообразовательные способы, ис-

пользуемые при образовании народных топони-
мов и микротопонимов, включают суффиксацию 
как со значением уменьшительности (уменьши-
тельно-ласкательный суффикс -ка) (Кировка, То-
полинка), так и со значением пренебрежитель-

ности (суффикс -шн-), реализующуюся в обоб-
щающих существительных и прилагательных, 
которые характеризуют негативное отношением 
к называемому объекту (ЧЛБшники, Члбшный), 
а также сокращение и аббревиацию для упроще-
ния длинных официальных названий (С/З, ЧМЗ, 
АМЗ и др.). Неофициальная номинация топони-
мических объектов, как правило, основывается 
на метонимическом переносе лексического значе-
ния (Пельмени, на Кузнецова). Кроме того, в про-
цесс неофициальной номинации городского про-
странства включена творческая деятельность го-
рожан, что подтверждается таким ярким приме-
ром лингвокреативности, как ребра Дубровского.
Для неофициальных микротопонимов, упо-

требляющихся на сайте 74.ru, характерна тран-
сонимизация и частичная или полная дегероиза-
ция официальных коммеморативных названий 
(Кашира, Комса, Молодцев). В целом народные 
топонимы и микротопонимы Челябинска свиде-
тельствуют о преобладании негативного отноше-
ния к городскому ландшафту.
Уникальные локальные топонимы и микрото-

понимы создают особую языковую среду, хорошо 
известны жителям города (при этом многие реа-
лии имеют несколько народных названий), одна-
ко не распространены за его пределами и служат 
для различения «своих» от «чужих».
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